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Sepher Bet Tessaloniqim (2 Thessalonians) 
 

Chapter 3 

 

hwhy  rbd  ewry  rca  wndob  wllpth  yja  dwow  2Th3:1 

:mkbrqb  wdbkhk  dbkyw   

†́E†́‹ šµƒ¸C —Eš́‹ š¶¼‚ E’·…¼”µƒ E�¼�µP¸œ¹† ‹µ‰µ‚ …Ÿ”̧‡ ‚ 

:�¶�̧A¸š¹™¸ƒ Ÿ…̧ƒ´J¹†̧J …·ƒ́J¹‹̧‡  
1. w’`od ‘achay hith’palalu ba`adenu ‘asher yaruts d’bar Yahúwah  
w’yikabed k’hikab’do b’qir’b’kem. 
 

2Th3:1 Yet, my brothers, pray for us that the Word of JWJY shall run  

and be glorified, as His glory is among you, 
 

‹3:1› Τὸ λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡµῶν,  
ἵνα ὁ λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται καθὼς καὶ πρὸς ὑµᾶς, 
1 To loipon proseuchesthe, adelphoi, peri h�m�n,  

 For the rest pray, brothers, concerning us, 

hina ho logos tou kyriou trechÿ kai doxaz�tai kath�s kai pros hymas, 

that the Word of YHWH may run and may be glorified even as also with you,  
_____________________________________________________________________________________________  

myorhw  myoth  mycnah-nm  lenn  rcaw  2 

:hnwmah  mda-lkl  al  yk 

�‹¹”´š́†¸‡ �‹¹”¾Uµ† �‹¹́’¼‚́†-‘¹÷ �·˜́M¹’ š¶¼‚µ‡ ƒ 
:†́’E÷½‚́† �́…́‚-�́�̧� ‚¾� ‹¹J 

2. wa’asher ninatsel min-ha’anashim hato`im w’hara`im ki lo’ l’kal-‘adam ha’emunah. 
 

2Th3:2 and that we may be delivered from wicked and evil men, for faith is not in all men. 
 

‹2› καὶ ἵνα ῥυσθῶµεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων·   
οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις.   
2 kai hina hrysth�men apo t�n atop�n kai pon�r�n anthr�p�n;   

 and that we may be delivered from wicked and evil men; 

ou gar pant�n h� pistis.   

 is not for the possession of all the faith.  
_____________________________________________________________________________________________

:orh-nm  mkrmcyw  mkta  qzjy  rca  nwdah  awh  nman  lba  3 

:”´š´†-‘¹÷ �¶�̧š´÷¸¹‹¸‡ �¶�̧œ¶‚ ™·Fµ‰¸‹ š¶¼‚ ‘Ÿ…́‚́† ‚E† ‘́÷½‚¶’ �´ƒ¼‚ „ 

3. ‘abal ne’eman hu’ ha’Adon ‘asher y’chazeq ‘eth’kem w’yish’mar’kem min-hara`. 
 

2Th3:3 But the Adon is faithful, who shall establish you and guard you from the evil one. 
 

‹3› πιστὸς δέ ἐστιν ὁ κύριος, ὃς στηρίξει ὑµᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.   
3 pistos de estin ho kyrios, hos st�rixei hymas  

But faithful is the Master, who shall establish you 

kai phylaxei apo tou pon�rou.   
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and shall guard you from the evil one.  
_____________________________________________________________________________________________  

wntwemk  mta  mycoc  wnyndab  mkylo  myjwfb  wnjnaw  4 

:twcol  wpyswt-mgw 

E’·œ´‡̧ ¹̃÷¸J �¶Uµ‚ �‹¹ā¾”¶ E’‹·’¾…¼‚µA �¶�‹·�¼” �‹¹‰EŞ̌A E’̧‰µ’¼‚µ‡ … 

:œŸā¼”µ� E–‹¹“ŸU-�µ„̧‡ 
4. wa’anach’nu b’tuchim `aleykem ba’Adoneynu she`osim ‘atem k’mits’wathenu  
w’gam-tosiphu la`asoth. 
 

2Th3:4 We have confidence in our Adon concerning you,  

that you do with our commandments and also increase to do. 
 

‹4› πεποίθαµεν δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ’ ὑµᾶς, ὅτι ἃ παραγγέλλοµεν  
[καὶ] ποιεῖτε καὶ ποιήσετε.   
4 pepoithamen de en kyriŸ ephí hymas,  

And we have confidence in the Master as to you, 

hoti ha paraggellomen [kai] poieite kai poi�sete.   

that what things we charge both you do and shall do.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  tbhal  mkbbl-ta  rcyy  awh  nwdahw  5 

:jycmh  twnlbslw 

�‹¹†¾�½‚́† œµƒ¼†µ‚̧� �¶�¸ƒµƒ¸�-œ¶‚ š·Vµ‹¸‹ ‚E† ‘Ÿ…́‚́†¸‡ † 
:µ‰‹¹́Lµ† œE’́�̧ƒµ“̧�E 

5. w’ha’Adon hu’ y’yasher ‘eth-l’bab’kem l’ahabath ha’Elohim  
ul’sab’lanuth haMashiyach. 
 

2Th3:5 And may the Adon direct your hearts into the love of the Elohim  

and into the perseverance of the Mashiyach. 
 

‹5› Ὁ δὲ κύριος κατευθύναι ὑµῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ  
καὶ εἰς τὴν ὑποµονὴν τοῦ Χριστοῦ.   
5 Ho de kyrios kateuthynai hym�n tas kardias eis t�n agap�n tou theou  

The now Master may direct your hearts into the love of the Elohim 

kai eis t�n hypomon�n tou Christou.   

and into the perseverance of the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnynda  mcb  myja  mkta  mywem  wnnhw  6 

klhtm  wnnyaw  wykrd  cqom  ja-lkm  wldbt  rca 
:wntam  lbq  rca  hlbqh  yp-lo   

 µ‰‹¹́Lµ† µ”ºE†́‹ E’‹·’¾…¼‚ �·̧A �‹¹‰µ‚ �¶�¸œ¶‚ �‹¹Eµ˜̧÷ E’̧’¹†¸‡ ‡ 

¢·Kµ†̧œ¹÷ EM¶’‹·‚̧‡ ‡‹´�́š¸C ·Rµ”¸÷ ‰́‚-�́J¹÷ E�̧…́A¹U š¶¼‚ 
:E’́U¹‚·÷ �·A¹™ š¶¼‚ †´�́AµRµ† ‹¹P-�µ”  

6. w’hin’nu m’tsauim ‘eth’kem ‘achim b’shem ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach 
‘asher tibad’lu mikal-‘ach m’`aqesh d’rakayu w’eynenu mith’hale’k  
`al-pi haqabalah ‘asher qibel me’itanu. 
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2Th3:6 And behold, we command you, brothers, in the name of our Adon `SWJY  

the Mashiyach, that you keep away from every brother that sticks to his ways  

and does not walk according to the tradition which you received from us. 
 

‹6› Παραγγέλλοµεν δὲ ὑµῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόµατι τοῦ κυρίου [ἡµῶν] Ἰησοῦ Χριστοῦ  
στέλλεσθαι ὑµᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος  
καὶ µὴ κατὰ τὴν παράδοσιν ἣν παρελάβοσαν παρ’ ἡµῶν.   
6 Paraggellomen de hymin, adelphoi, en onomati tou kyriou [h�m�n] I�sou Christou  

Now we charge you, brothers, in the name of our Master Yahushua the Messiah, 

stellesthai hymas apo pantos adelphou atakt�s peripatountos  

you ought to keep away from every brother walking idly 

kai m� kata t�n paradosin h�n parelabosan parí h�m�n.   

and not according to the tradition which they received from us.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnmk  klhthl  mta  mykyrec  mtody  mta  alh  7 

:mkkwtb  wnkrd-ta  wnywoh-al  yk 

E’¾÷́J ¢·Kµ†̧œ¹†̧� �¶Uµ‚ �‹¹�‹¹š¸Q¶ �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ ‚¾�¼† ˆ 

:�¶�¼�Ÿœ̧A E’·J̧šµC-œ¶‚ E’‹¹‡½”¶†-‚¾� ‹¹J 
7. halo’ ‘atem y’da`’tem shets’rikim ‘atem l’hith’hale’k kamonu  
ki lo’-he`ewinu ‘eth-dar’kenu b’thokakem. 
 

2Th3:7 Indeed you yourselves know that you ought to walk like us,  

for we have not disobeyed our way among you, 
 

‹7› αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ µιµεῖσθαι ἡµᾶς, ὅτι οὐκ ἠτακτήσαµεν ἐν ὑµῖν 

7 autoi gar oidate p�s dei mimeisthai h�mas,  

Yourselves for you know how it is necessary to imitate us, 

hoti ouk �takt�samen en hymin  

because we were not idle among you,  
_____________________________________________________________________________________________

hlyl  haltw  lmob  yk  mnj  cya  mjl  wnlka-al  mg  8 

:acml  mkm  cyal  twyh  ytlbl  wnogy  mmwyw 

†́�¸‹µ� †́‚́�¸œE �́÷´”̧A ‹¹J �́M¹‰ ‹¹‚ �¶‰¶� E’̧�µ�́‚-‚¾� �µB ‰ 

:‚́āµ÷¸� �¶J¹÷ ‹¹‚̧� œŸ‹½† ‹¹U¸�¹ƒ¸� E’̧”µ„́‹ �́÷Ÿ‹̧‡ 
8. gam lo’-‘akal’nu lechem ‘ish chinam ki b’`amal uth’la’ah lay’lah  
w’yomam yaga`’nu l’bil’ti heyoth l’ish mikem l’masa’. 
 

2Th3:8 nor did we eat bread of anyone for nought also, but we work with labor  

and hardship night and day so that we would not be a burdensome to any of you; 
 

‹8› οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγοµεν παρά τινος, ἀλλ’ ἐν κόπῳ καὶ µόχθῳ νυκτὸς  
καὶ ἡµέρας ἐργαζόµενοι πρὸς τὸ µὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑµῶν·   
8 oude d�rean arton ephagomen para tinos, allí en kopŸ kai mochthŸ nyktos  

not as a gift did we eat bread from anyone, but in labor and hardship by night 

kai h�meras ergazomenoi pros to m� epibar�sai tina hym�n;   

and by day working so as not to be burdensome to anyone of you;  
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_____________________________________________________________________________________________  
tazh  twcrh  wnl-nyac  ynpm  al  9 

:wnytwbqob  tkll  tpwml  mkl  wnta  ttl-ma  yk 

 œ‚¾Fµ† œȨš´† E’́�-‘‹·‚¶ ‹·’̧P¹÷ ‚¾� Š 

:E’‹·œŸƒ̧R¹”̧A œ¶�¶�́� œ·–Ÿ÷̧� �¶�´� E’́œ¾‚ œ·œ´�-�¹‚ ‹¹J 
9. lo’ mip’ney she’eyn-lanu har’shuth hazo’th  
ki ‘im-latheth ‘othanu lakem l’mopheth laleketh b’`iq’botheynu. 
 

2Th3:9 not because that we have no authority to this,  

but to give ourselves as a pattern to you to follow in our footsteps. 
 

‹9› οὐχ ὅτι οὐκ ἔχοµεν ἐξουσίαν,  
ἀλλ’ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶµεν ὑµῖν εἰς τὸ µιµεῖσθαι ἡµᾶς.   
9 ouch hoti ouk echomen exousian,  

not that we do not have authority, 

allí hina heautous typon d�men hymin eis to mimeisthai h�mas.   

but that ourselves as a pattern we might have for you to imitate us.  
_____________________________________________________________________________________________  

rmal  mkta  wnywe  mklea  wntwyhb-mg  yk  10 

:lkay  al-mg  twcol  hery  al  rca 

š¾÷‚·� �¶�̧œ¶‚ E’‹¹E¹˜ �¶�̧�¸ ¶̃‚ E’·œŸ‹̧†¹A-�µB ‹¹J ‹ 

:�·�‚¾‹ ‚¾�-�µB œŸā¼”µ� †¶˜̧š¹‹ ‚¾� š¶¼‚ 
10. ki gam-bih’yothenu ‘ets’l’kem tsiuinu ‘eth’kem le’mor  
‘asher lo’ yir’tseh la`asoth gam-lo’ yo’kel. 
 

2Th3:10 For even when we were with you, we commanded you this, saying,  

that if he does not want to work, also he should not eat. 
 

‹10› καὶ γὰρ ὅτε ἦµεν πρὸς ὑµᾶς, τοῦτο παρηγγέλλοµεν ὑµῖν,  
ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι µηδὲ ἐσθιέτω.   
10 kai gar hote �men pros hymas, touto par�ggellomen hymin,  

For even when we were with you, this we charged you, 

hoti ei tis ou thelei ergazesthai m�de esthiet�.   

that if anyone does not want to work neither let him eat.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtjra  mycqom  mkb  cyc  wnomc  yk  11 

:mylbhb  mhymy  mylbmw  rbd  myco  mnyaw 

�́œ¾‰̧š´‚ �‹¹̧Rµ”¸÷ �¶�´A ·I¶ E’̧”µ÷´ ‹¹J ‚‹ 

:�‹¹�́ƒ¼†µA �¶†‹·÷¸‹ �‹¹Kµƒ̧÷E š´ƒ́C �‹¹ā¾” �́’‹·‚̧‡ 
11. ki shama`’nu sheyesh bakem m’`aq’shim ‘ar’chotham  
w’eynam `osim dabar um’balim y’meyhem bahabalim. 
 

2Th3:11 For we hear that there are some among you walking disorderly,  

and they do nothing and spent their days in vanities. 
 

‹11› ἀκούοµεν γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑµῖν ἀτάκτως µηδὲν ἐργαζοµένους  
ἀλλὰ περιεργαζοµένους·   
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11 akouomen gar tinas peripatountas en hymin atakt�s  

For we hear of some walking among you idle, 

m�den ergazomenous alla periergazomenous;   

not at all working but being busybodies.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnyndab  mryhznw  mtwa  hwen  hlak  mycnaw  12 

:mhlcm  mmjl-ta  wlkay  noml  tjnb  dbol  jycmh ocwhy 

E’‹·’¾…¼‚µA �·š‹¹†¸ µ̂’̧‡ �́œŸ‚ †¶Eµ˜̧’ †¶K·‚́J �‹¹́’¼‚µ‡ ƒ‹ 

:�¶†´K¶V¹÷ �́÷¸‰µ�-œ¶‚ E�̧�‚¾‹ ‘µ”µ÷¸� œµ‰µ’̧A …¾ƒ¼”µ� µ‰‹¹́Lµ† µ”ºE†́‹ 
12. wa’anashim ka’eleh n’tsaueh ‘otham w’naz’hirem ba’Adoneynu Yahushuà 
haMashiyach la`abod b’nachath l’ma`an yo’k’lu ‘eth-lach’mam mishelahem. 
 

2Th3:12 Now to such ones we command and exhort by our Adon `SWJY the Mashiyach,  

to work with quietness so that they may eat their own bread. 
 

‹12› τοῖς δὲ τοιούτοις παραγγέλλοµεν καὶ παρακαλοῦµεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ,  
ἵνα µετὰ ἡσυχίας ἐργαζόµενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν.   
12 tois de toioutois paraggellomen kai parakaloumen en kyriŸ I�sou  

Now to such ones we were charging and we exhort by the Master Yahushua 

ChristŸ, hina meta h�sychias ergazomenoi ton heaut�n arton esthi�sin.   

the Messiah, that with quietness working their own bread they may eat.  
_____________________________________________________________________________________________

:bwfh  twcob  wprtt-la  yja  mtaw  13 

:ƒŸHµ† œŸā¼”µA EPµš¸œ¹U-�µ‚ ‹´‰¶‚ �¶Uµ‚̧‡ „‹ 

13. w’atem ‘echay ‘al-tith’rapu ba`asoth hatob. 
 

2Th3:13 But as for you, my brothers, do not grow weary of doing good. 
 

‹13› Ὑµεῖς δέ, ἀδελφοί, µὴ ἐγκακήσητε καλοποιοῦντες.   
13 Hymeis de, adelphoi, m� egkak�s�te kalopoiountes.   

But you, brothers, do not lose heart in doing good.  
_____________________________________________________________________________________________  

wta  tazh  trgab  wnrbd-la  cya  omcy-al  maw  14 

:cwby  noml  wmo  wbrott-law  mkl  wmcrt 

Ÿœ¾‚ œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́A E’·š´ƒ̧C-�¶‚ ‹¹‚ ”µ÷̧¹‹-‚¾� �¹‚̧‡ …‹ 

:Ÿƒ·‹ ‘µ”µ÷̧� ŸL¹” Eƒ¼š´”¸œ¹U-�µ‚̧‡ �¶�́� E÷̧̧š¹œ 
14. w’im lo’-yish’ma` ‘ish ‘el-d’barenu ba’igereth hazo’th ‘otho thir’sh’mu lakem  
w’al-tith’`arabu `imo l’ma`an yebosh. 
 

2Th3:14 And if anyone does not obey our word through this letter, they write to you  

with him, and do not associate with him, so that he shall be put to shame. 
 

‹14› εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡµῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς,  
τοῦτον σηµειοῦσθε µὴ συναναµίγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ·   
14 ei de tis ouch hypakouei tŸ logŸ h�m�n dia t�s epistol�s,  

And if anyone does not obey our word through this letter, 

touton s�meiousthe m� synanamignysthai autŸ, hina entrapÿ;   
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this man mark, not to associate with him, that he may be put to shame;  
_____________________________________________________________________________________________

:jak  whjykwt-ma  yk  whbcjt  byak-al  ka  15 

:‰́‚̧J E†º‰‹¹�ŸU-�¹‚ ‹¹J E†ºƒ̧̧‰µU ƒ·‹¾‚̧�-‚¾� ¢µ‚ ‡Š 

15. ‘a’k lo’-k’oyeb tach’sh’buhu ki ‘im-tokichuhu k’ach. 
 

2Th3:15 But do not regard him as an enemy, but admonish him as a brother. 
 

‹15› καὶ µὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόν.   
15 kai m� h�s echthron h�geisthe, alla noutheteite h�s adelphon.   

And yet not as an enemy do consider him, but admonish him as a brother.  
_____________________________________________________________________________________________  

:mynp-lkbw  dymt  mwlch  mkl  nty  awh  mwlch  nwdaw  16 

:mklk-mo  nwdah  yhy  

:�‹¹’́P-�́�̧ƒE …‹¹÷´U �Ÿ�́Vµ† �¶�´� ‘·U¹‹ ‚E† �Ÿ�́Vµ† ‘Ÿ…¼‚µ‡ ˆŠ 

:�¶�̧KºJ-�¹” ‘Ÿ…́‚́† ‹¹†¸‹  
16. wa’Adon hashalom hu’ yiten lakem hashalom tamid ub’kal-panim.   
17. y’hi ha’Adon `im-kul’kem. 
 

2Th3:16 Now the Adon of peace Himself shall always give you peace  

in every circumstance.  The Adon be with you all! 
 

‹16› Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑµῖν τὴν εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ.   
ὁ κύριος µετὰ πάντων ὑµῶν.   
16 Autos de ho kyrios t�s eir�n�s dŸ� hymin t�n eir�n�n dia pantos  

Himself now the Master of peace may He give to you peace continually 

en panti tropŸ.  ho kyrios meta pant�n hym�n.   

in every way.  The Master be with you all.  
_____________________________________________________________________________________________  

swlwp  yna  ydy  btkb  mkmwlcl  lac  17 

:btk  ykna  nk  twrgah-lkb  twah  ayhw 

“Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ ‹¹…́‹ ƒ´œ̧�¹A �¶�̧÷Ÿ�̧¹� �·‚¾ ˆ‹ 

:ƒ·œ¾� ‹¹�¾’́‚ ‘·J œŸş̌B¹‚́†-�́�¸A œŸ‚́† ‚‹¹†¸‡ 
18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadi ‘ani Pholos  
w’hi’ ha’oth b’kal-ha’ig’roth ken ‘anoki kotheb. 
 

2Th3:17 I, Pholos (Shaul), ask for your peace in the writing with my own hand,  

which is a sign in every letter; so I write. 
 

‹17› Ὁ ἀσπασµὸς τῇ ἐµῇ χειρὶ Παύλου,  
ὅ ἐστιν σηµεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ·  οὕτως γράφω.   
17 Ho aspasmos tÿ emÿ cheiri Paulou, ho estin s�meion en pasÿ epistolÿ;  hout�s graph�.   

The greeting by my hand, Paul’s, which is a sign in every letter; thus I write.  
_____________________________________________________________________________________________

:mklk-mo  wnynda  jycmh  ocwhy  dsj  18 

:�¶�̧KºJ-�¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹́Lµ† µ”ºE†́‹ …¶“¶‰ ‰‹ 

19. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu `im-kul’kem. 
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2Th3:18 The grace of our Adon `SWJY the Mashiyach be with you all.  
 

‹18› ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ µετὰ πάντων ὑµῶν.   
18 h� charis tou kyriou h�m�n I�sou Christou meta pant�n hym�n.   

The grace of our Master, Yahushua the Messiah, be with you all. 

 


